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89 500 élèves allophones nouvellement arrivés (Brun, 2024)



… sont en inclusion et/ou en UPE2A à leur arrivée…



Ils doivent étudier LE français et étudier EN français.

Ils étudient le français comme une langue seconde.  



MAIS…

Les professeurs 

des disciplines 

scolaires ne sont 

pas ou peu formés 

à la question 

langagière de leur 

discipline et à 

l’appropriation du 

langue seconde.  



Regardons comment se joue le développement 

de compétences langagières pour une discipline

par les élèves allophones :

quelles pistes didactiques en retirer ?



Les profils scolaires des élèves

Les compétences plurilingues 
dans l’apprentissage

Les dimensions culturelles de 
la pratique disciplinaire

Perspectives didactiques
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Il faut entre 5 à 7 ans pour qu’un élève migrant ait des compétences 
linguistiques académiques analogues à un natif.

(Cummins, 2020 ; Wayne et Collier, 2012 ; Mendonça Dias, 2012, 2020)

« Immigrant background students typically require at least 5 years to cacth up 
academically to native speakers. By contrast everyday fluency is usually
acquired within 1-2 years » (Cummins, 2020, voir Cummins 1979, 1981). 
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Des activités soumises aux élèves

● En décembre, compréhension écrite 

(CE), compréhension orale (CO) en 

français et maths en 18 langues 

d’origine.

● En juin, CE, CO et maths : 

>>> tout en français. 

+ pour quelques uns : fluence, 

géométrie, résultats au delf



353 élèves participants

(dont 48 dans le primaire)

55 

PAYS

39 % dans leur classe d’âge



Un plurilinguisme qui se développe.

Pour 30 élèves, la LM 

disparait





La compréhension orale progresse tranquillement.

décembre

juin

L’engagement dans les apprentissages est parfois différé, prend du temps, et le 

contexte homoglotte ne garantit pas toujours une multiplicité d’interactions.



La compréhension écrite demeure insuffisante 

pour comprendre en classe type.

décembre

juin

Les problématiques langagières demeurent après l’UPE2A, aussi alors 

que les élèves ne sont plus considérés arrivants, certains sont toutefois 

débutants (cf Cummins 1979 ; Mendonça Dias, 2020). 



Résultats en juin, MATHS 

quelques zoom sur des analyses affinées 

(Millon-Fauré, Mendonça Dias)

● 55 % d’élèves arrivants testés lors de l’étude Evascol avaient 

des performances inférieures à la moyenne par rapport à sa 

classe d’âge, au moment de l’évaluation en langue d’origine.

●

>>> Cf Brun, 2024 : 49% des collégiens EANA sont dans leur classe d’âge

Millon-Fauré K. (2020). « Analyse quantitative et qualitative des difficultés rencontrées par les 

élèves allophones dans leurs apprentissages mathématiques », dans Mendonça Dias, C., Azaoui, 

B., Chnane-Davin, F. (dir.), Allophonie. Inclusion et langues des enfants migrants à l’école, 

Lambert Lucas, coll. Didactique des langues et plurilinguisme, p. 203-216.



Résultats en juin EVASCOL, MATHS (n177 / n26) 
(K.Millon-Fauré 2020 ; C. Mendonça Dias, 2020)

> 177 élèves

> 62 % des élèves réussissent les mêmes exercices de 

mathématiques en juin (langue française) qu’en 

décembre (langue de scolarisation d’origine). 



Un élève ne parvient pas à réaliser une tâche mathématique. 

Cas 1 - Il ne maîtrise pas la procédure, qu’il a étudiée (par exemple, il n’utilise pas correctement 

les outils pour tracer la figure).

Cas 2 - Il ne comprend pas la consigne en français. 

Cas 3 – Il a étudié l’objet d’études mais autrement.

Cas 4 - Il n’a jamais étudié cet objet d’études. 

Un élève parvient à réaliser une tâche mathématique. 

Cas 5 – Il ne comprend pas toute la consigne mais s’appuie sur ses compétences mathématiques. 

Cas 6 – Il comprend la consigne et s’appuie sur ses compétences mathématiques.

Analyse produite avec Karine Millon-Fauré, didactique des mathématiques, AMU, ADEF.

Analyser les productions des élèves, après plusieurs mois en France



Un élève ne parvient pas à 
réaliser une tâche mathématique. 



Cas 1 - Il ne maîtrise pas la procédure, qu’il a étudiée (par exemple, il 

n’utilise pas correctement les outils pour tracer la figure).



Trace un cercle de centre A qui passe par B. 

Cas 2 - Il ne comprend pas la consigne en français. 



Cas 3 – Il a étudié l’objet d’études mais autrement.

* Les pratiques des mathématiques ne sont pas universelles *



Cas 4 - Il n’a jamais étudié cet objet d’études. 

Exemple 1

Exemple 2



Un élève parvient à 
réaliser une tâche mathématique. 



Quelle est la consigne écrite en russe ? (cycle 2)

Cas 5 – Il ne comprend pas toute la consigne mais s’appuie sur ses compétences mathématiques. 



Cas 6 – Il comprend la consigne et s’appuie sur ses compétences mathématiques.



Cette appropriation se fait en fonction des compétences 

mathématiques antérieures et donc des compétences linguistiques 

antérieures

L’interdépendance des langues (Cummins)

P. et comment elle est cette droite 

E1. perpendiculaire

P. et qui est perpendiculaire au segment 

// tu en auras besoin 

E2. je connais au Portugal

UPE2A Collège



● > Hétérogénéité linguistique en L1 et L2

● * inter-individuelle

● * intra-individuelle 

● > Hétérogénéité scolaire (scolarité antérieure ; rapport aux maths ; âge)

> Hétérogénéité  des conditions de séjour et de disponibilité cognitive
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Un plurilinguisme submergé pour chercher, discuter, traduire, annoter (cf. questionnaires).



Le registre verbal vient s’articuler avec les 

autres registres mobilisés durant l’activité 

mathématique

D’après les “registres” de Duval (1995), le schéma de  Prediger, Clarkson et Bose (2016) à 

partir de Josef Leisen et les « pratiques langagières des mathématiciens » (Hache, 2019)

trois

Mendonça Dias, Millon-Fauré, 2023



C’est très culturel…

trois



Plurilinguisme 

interne

L2

Candelier et al, à 

paraître.

Wandruszka, 1979 

Reformulation

(Vigner)

Secondarisation

(Bautier, Goigoux ; 

Jaubert & Rebière)

L2



Plurilinguisme externe
L2Langues premières 

et autres langues

Interdépendance des langues (Cummins)

Intercompréhension (Escudé, Janin), ralentissement didactique 

(Millon-Fauré), étayage (Bruner ; Bucheton)

L1



Il faut constituer 3 tours de même 

hauteur à partir de 50 briques identiques. 

Combien de briques au maximum peut 

contenir chacune de ces tours ? 

(Mendonça Dias, Millon-Fauré, 2023)



Les enfants 

utilisent des 

briques et font des 

manipulations 

pour trouver la 

réponse.

(3x ≤ 50)



Vers la secondarisation des discours

⬥ Pour un enfant de CE2 : « En mathématique, la division sert à partager en 

parts égales. »

⬥ Pour un enfant de CM1 : « En mathématique, la division est une opération qui 

permet de faire des répartitions égales. »

⬥ Pour un jeune de 6ème : “Dans une division euclidienne, le dividende, le 

diviseur, le quotient et le reste sont des nombres entiers”.

⬥ Pour un jeune de fin lycée : « En arithmétique, la division euclidienne est une 

procédure de calcul qui, à deux entiers naturels appelés dividende et diviseur, 

associe deux autres entiers appelés quotient euclidien et reste. »

Le registre verbal (Mendonça Dias, Millon-Fauré, 2023) Du plurilinguisme interne

Langage usuel, courant : 

Ma copine Maylis, elle va pouvoir faire une tour de 16 briques et ma copine 

Sarah, pareil. Comme ça, moi aussi je pourrai faire ma tour tout pareil qu’elles. 

Mais après, il en reste que 2. Alors on peut pas les prendre, sinon y’en a une qui 

en aurait moins que les autres.

Langage scolaire, « correct » sur le plan linguistique et mathématique

Chaque tour contiendra 16 briques

Langage mathématique, abstrait et décontextualisé :

Le quotient de la division euclidienne de 50 par 3 est 16. 



1 000 000 000

Un billion en français = 

un million de millions 

(mille milliards) – Voir Chevallard



Au niveau de la langue

https://ukdataexplorer.co

m/european-

translator/?word=milliard

https://ukdataexplorer.com/european-translator/?word=milliard
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Mise en situation : un peu de calcul…

Est-ce que compte est bon ?

15 + 17 = 30



15 + 17 = 30

Ifrah, 1994

Est-ce que compte est bon ?



1 5 + 1 7 = 3 0 

Ifrah, 1994

une 

douzaine

une 

douzaine

5 et 7 font une 

douzaine

Trois douzaines et 

zéro unité



La numération, c’est culturel. Il y a d’autres façons…

> d’écrire les nombres



> de montrer les nombres

https://fabricamaths.hypotheses.org

Caroline Poisard, DDM

https://fabricamaths.hypotheses.org/


> de concevoir le système de 

numération

un deux et plusieurs ; le système 

duodécimal…  

Ifrah, 1994 : 30, 230 ; 

Huylebrouck, 2019, p. 51 ; Gavin 

et Schärlig, 2023 ; Ascher 1998



- de représenter les nombres (doc. Ch. Hache)

Quelles sont les différences dans la façon de poser les multiplications 
et divisions entre le système anglo-saxon et le système français ?

Manuel year 6 UK (CM2)



Exemple d’un emprunt

Les “mixed numbers”



Règle qui permet de mesurer en cm et en pouces, au Canada.

> d’établir des grandeurs



Les ethnomathématiques et l’approche interculturelle

● Les ethnomathématiques « sont nées de la volonté d’approfondir les liens 

des mathématiques avec la réalité, liens tels qu’appréhendés par les 

hommes » (D’Ambrosio, 2005) > pratiques + domaine de recherche

● « L’ethnomathématique peut être définie comme l’anthropologie culturelle 

des mathématiques et de l’enseignement mathématique, c’est-à-dire que 

l’ethnomathématique est l’étude des pratiques et des idées mathématiques 

dans ses rapports avec l’ensemble de la vie culturelle et sociale » (Gerdes, 

2009, p.15). 

● Les ethnomathématiques nous invitent à nous décentrer : « aucune culture 

n’a toutes les idées ; et d’une culture à l’autre l’apparence d’une même idée 

peut varier » (Ascher, 1998/1991, p. 222). 
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Différencier la démarche :

l’exemple des vidéos mathématiques plurilingues



Au niveau des procédures de calcul

Girodet, 1996 Maugez, Mendonça Dias, Millon-Fauré, 2022



La plateforme numérique Binogi

https://www.binogi.ca/

Le Pichon-Vorstman et al., 2022

https://www.binogi.ca/














En conclusion : quelques vigilances didactiques

● Permettre le tiers temps

● Se décentrer : la question du transfert VS la découverte. 

● S’appuyer sur les compétences acquises en mathématiques dans les 

langues de scolarisation antérieure.

● Faciliter l’appropriation des compétences langagières dans les 

disciplines… 

● Travailler davantage sur le décodage (et l’encodage).

● Favoriser les interactions entre pairs.

● Considérer davantage les performances en réception. 

● Autre… 



Colloque Plurimaths : 2-3 décembre 2025

Comment parler des nombres ? 

Perspectives pour les didactiques des mathématiques et des langues

Pour aller plus loin

Inscription sur la liste de diffusion 
Plurimaths & journées d’études :

https://irem.u-paris.fr/groupe-
plurimaths

https://irem.u-paris.fr/groupe-plurimaths


Merci !

catherine.mendonca-

dias@sorbonne-nouvelle.fr
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